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			FORTALE.

			Fablen om Psyche og Kupido findes i Forvandlingen eller det gyldne Æsel, en Roman, eller, rettere sagt, en Række Milesiske Fortællinger af den Platoniske Philosoph Apuleius fra Madaura. At Apuleius ikke er Opfinderen af denne Fabel er høist sandsynligt, men hvorfra han har taget den aldeles uvist. Den Chartagiske Biskop Fulgentius, der fortæller den i udtog efter vor Forfatter, taler om en Athenienser, ved Navn Aristophontes, der med megen Vidtløftighed skal have beskrevet Psyches Historie, i et Værk, som han kaldte Dysarestia; men om han har levet før eller ester Apuleius meldes ikke, dog synes det sidste rimeligst.

			I øvrigt er denne Fabel aldeles ubekjendt for de ældre af Oldtidens Skribentere, ingen taler om den førend Apuleius, ikke engang den yppigste af alle Digtere, Ovid. Angaaende de Kunstværker, hvortil Emnet er taget as denne Fabel, maae jeg henvise Læseren til Thorlacii opuscula academica, p. 1. hvor der findes en lærd Afhandling: de Plyche et Cupidine, samt til Hirts Afhandling i det Berlinske Videnskabernes Selskabs Skrifter 1818.

			Hvad Oversættelsen angaaer, da har jeg stræbt at gjengive min Original saa tro som mueligt, uden dog at beholde noget af den tumor africanus, der er Forfatteren saa egen.

			Jeg har næsten overalt fulgt de Læsemaader, der findes i Ruhnkens Udgave i Qvart, Leiden 1786.
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			1.

			Der levede i et vist Land en Konge og en Dronning, der havde tre Døttre. De tvende Ældste vare meget tækkelige, men dog ikke smukkere end jordiske Piger pleie at være, da derimod den Yngste var prydet med en saa overordentlig Deilighed, at ingen menneskelig Tunge var i Stand til at beskrive den. Derfor sammenstrømmede der en utallig Skare baade af Indfødte og Fremmede, som Rygtet havde gjort begjærlige efter at see denne underskjønne Pige og, forbausede over hendes mageløse Deilighed, kyssede de paa Fingeren og tilbade, som om det havde været Gudinden Venus selv.

			Herved udspredtes i de nærmeste Stæder og Lande det Rygte, at Gudinden, som blev født af del dybe, himmelblaae Hav, og opammet med Duggen af dets skummende bølger, nu tillod Menneskene at skue hendes Guddom, og vandre de synlig omkring iblandt Folket; eller endog at Jorden, ligesom fordum Havet, ved de himmelske Stjerners Indflydelse, havde frembragt en anden Venus, prydet med den fremblomstrende Jomfrues Ynde. Dette Rygte udbredte sig mere og mere, og gjennemløb ikke allene de nærmeste Byer, men endogsaa de fjerneste Øer og Lande. Allevegne fra samledes en utallig Mængde af Nysgjerrige, og man skyede hverken en langvarig Reises Besværligheder, eller Farerne paa det dybe, vildsomme Hav, for at skue dette Naturens berømmelige Mesterstykke. Ingen seilede mere til Paphos, for at see Gudinden Venus, ingen til Knidos, ja! ikke engang til Cythere. Hendes Feste bleve forsømte; Templerne forfaldt; Hynderne traadtes under Fødder; de hellige Skikke forglemdes; Gudindens Billeder bleve ubekrandsede, og bedækkede med kold Aske stode hendes Altre foragtede og forladte. Man tilbad Princessen og i en jordisk Pige ærede man den store Gudinde. Naar hin om Morgenen viisde sig, anstillede man Offringer og Gjæstebud, for at vinde den fraværende Gudindes Yndest; og vandrede hun paa Gaden, bandt man Krandse og strøede Blomster til hendes Ære.

			Den virkelige Venus, der saae, at man paa en saa uhørt Maade tilvendte en Anden den Dyrkelse, der tilkom hende, blev opflammet af Vrede, og i hæftig Forbittrelse rystede hun med Hovedet og talede saaledes med sig selv: Hvorledes! skulde jeg, Naturens Moder, Elementernes første Oprindelse, jeg, som besjæler det uendelige Hele, skulde jeg dele den guddommelige Ære med en dødelig Piges Skulde jeg tillade at mit himmelskrene Navn besudles med jordisk Smittes Skulde jeg tage til Takke med en tvetydig Dyrkelse, med Offringer, der bydes mig under en Andens Navn? Skulde jeg taale at mit Billede bæres af en Qvinde, der skal døe? Forgjæves havde da hin Hyrde, hvis Retfærd og Villighed den store Jupiter selv gav sit Bifald, tildømt mig Prisen fremfor tvende saa mægtige gudinder! Nei! Hvem hun endogsaa er, længe skal hun ikke glæde sig ved denne ranede Ære; snart skal hun komme til at forbande denne formastelige Skønhed.

			Saaledes taler Gudinden og strax kalder hun paa sin Søn, hin vingede, forvovne Dreng, der med sine tøileløse Sæder foragter alle Love og, væbnet med Fakkel og Pile, ved Nattetider sværmer omkring i omkring Huse, forfører Ægtefolk, begaaer ustraffet de største Ryggesløsheder og stifter ulykker, hvor han kommer.

			Denne, der af Naturen er tilbøielig til alskjøns Skalkhed, ophidser hun end mere med sin Tale. Hun fører ham til Staden, viser ham Psyche, saaledes hed Jomfruen, fortæller ham hvorledes de vare Medbeilersker, og siger derpaa lukkende og skjælvende af Harme:

			Ved den moderlige Kjærligheds Baand, ved dine Piles føde Saar, ved din Fakkels salige Lue besværger jeg dig, min Søn! skaf din Moder Hævn, men stor, fyldestgørende Hævn. Lad din straffende Haand falde tungt paa denne gjenstridige Skjønhed, og opfyld saaledes mit Hjertes høieste, eneste Ønske. Lad hende brænde af den hæsligste Kjærlighed til det nedrigste Menneske, til et Drog, som Skjæbnen har fradømt Ære, Sandhed og Formue, der er saa usselt, at dets Lige i Elendighed ikke findes paa Jorden.

			Da hun havde sagt dette, trykkede hun Drengen i sine Arme og bedækkede hans Læber med de sødeste Kys. Derpaa begav hun sig til den nærmeste Strandbred og svævede med Rosenfødder hen over Skummet af de krusede Bølger. Neppe havde hun naaet det høie Havdyb, førend de tjenstvillige Havguder, for hvilke hendes blotte Ønske var en Befaling, forsamlede sig omkring hende. Der kom Nereus's Døttre og sang i Chor; der kom Portunus med det stride, blaaladne Skjæg; der Salacia med Skjødet fuldt af Fiske; der Delfinrytteren, den lille Palæmon, og Tritonernes Skare, der hoppede lystigt omkring paa de blinkende Bølger. En blæsde yndigt paa den tonende Muskel; en Anden afværgede med sit Silkeskjærm den fjendske, brændende Sol; denne holdt Gudinden et Speil for Øinene, og hine understøttede svømmende hendes tospændte Vogn. Et saadant Følge ledsagede Gudinden til Oceanus.

			Imidlertid var Psyches Skjønhed hende til ingen Nytte, hun blev beundret af alle, lovpriset af alle, men ingen, enten Konge eller Kongesøn, ja! ikke engang en af Folket begjærede hende til Ægte. Man betragtede med Beundring hendes guddommelige Skabning, men som man betragter en navnkundig Billedhuggers kunstige Arbeide. Derimod vare begge hendes ældre Søstre, hvis jævne Skjønhed ikke var berømt blandt fjærne Folkefærd, allerede blevne gifte med kongelige Friere og nøde et lykkeligt Ægteskabs Glæder, medens den stakkels Psyche sad hjemme hos sin Fader som en Enke, skrantede paa Legem og Sjæl, begræd sin Ensomhed, og fattede Afsky for en Skjønhed, der henrykkede Nationer. Endelig formoder den arme Piges ulykkelige Fader at en af de udødelige forfølger hende med sit Had, og, af Frygt for Gudernes Vrede, gaaer han at raadspørge den Milesiske Guds ældgamle Orakel. Ved Bønner og Gaver haaber han at erholde en Mand for sin forskudte Datter; men den Milesiske Apollo svarede ham saaledes:

			Smykket til brudelig Færd, som til Ligfærd, stille 

			du Pigen

			Hen paa det høieste Fjælds steileste Tinde, o

			Drot!

			Ikke en Svigersøn af dødelig Stamme du vente,

			Men et glubende Dyr, grumt som den giftigste

			Orm.

			Svævende høit over Ætherens Blaa paa mæg-

			tige Vinger,

			Væbnet med Fakel og Staal tvinger og tæmmer

			han Alt.

			Jupiter skjælver for ham og alle Guderne bæve,

			Ja, den Stygiske Flod gyser og Tartarus's Mulm.

			Den fordum saa lykkelige Konge modtog med inderlig Bedrøvelse det hellige Orakelsvar, vendte langsomt og nedslaaet tilbage og aabenbarede sin Hustrue Gudens skrækkelige Befaling. Flere Dage forsvandt under Graad og Jamren, men endelig er Dagen nær, paa hvilken det gruelige Orakel skal opfyldes. Tilberedelserne til dette ulykkelige Bryllup blive gjorte, som til en Ligfærd; de livlige Brudebluds forvandles tll sørgelige Ligfakler, Bryllupsfløiternes muntre Toner til Lydiske Klager; den glade Hymeneus forsvinder i et bedrøveligt Hyl, og Bruden aftørrer sine bittre Taarer med det hellige Slør.

			Den hele By begræd den kongelige Families ynkværdige Skjæbne, og alle Forretninger, endogsaa Rettergangen, standsede formedelst den offentlige Sorg.

			Endelig er Dagen kommet og Nødvendigheden i at adlyde den guddommelige Befaling kalder den ulykkelige Psyche til hendes bestemte Straf. Saasnart Tilberedelserne til dette bedrøvelige Bryllup ere gjorte, fremføres det levende Lig, ledsaget af det hele Folk. Den grædende Pige gaaer ikke til sit Bryllup, men til sin Jordefærd, og medens de bedrøvede Forældre, dybt nedbøiede af denne forfærdelige ulykke, nøle med at udføre en saa afskyelig udaad, stræber hun selv med trøstende Ord at indgyde dem Mod:

			Hvorfor, siger hun, martre I en ulykkelig Alderdom med uendelig Sorg? Hvi forkorte I eders Dage, der ere kostbarere end mine, med uafladelig Jamren? Hvorfor bade I eders ærværdige Ansigt med unyttige Taarer? Hvorfor skulle eders vaade Øine forvolde mig Sorg? Skaaner dog eders hvide Haar, skaaner eders hellige Bryst. Kunde I vente anden Løn for min usædvanlige Skjønhed? Nu føler I for sildigt de dødelige Virkninger af den skjændigste Misundelse. Da Folket beviisde mig guddommelig Ære; da alle med een Mund kaldte mig den nye Venus, da burde I have jamret eder, da burde I have begrædt mig som død. Nu føler, nu seer jeg tydeligt at hint Navn allene er Aarsag i min undergang. Fører mig derfor bort, og stiller mig hen paa Klippen, ligesom Skjæbnen har befalet. Jeg iler denne lykkelige Formæling imøde, jeg længes efter at see min ædle Gemal. Hvorfor skulde jeg nøle længere; hvorfor skulde jeg ville undflye den, der er født til den hele Verdens undergang? Saaledes taler Jomfruen og med faste Trin blander hun sig med det høitidelige Følge. Toget skrider langsomt hen til den steile Klippe, sætter Psyche paa dens høieste Spids, og efterlader ved sin Bortgang Brudefaklerne, der havde lyst foran, udslukkede af Taarer.

			Da denne hellige Handling saaledes var fuldbyrdet, gik Folket hjem i den dybeste Sorg. De nedbøiede Forældre indsluttede sig i det Inderste af Borgen, og et bestandigt Mørke omhyller deres Dage.

			Imidlertid staaer Psyche, skjælvende af Angst, paa det høie Fjæld og hensmælter i Taarer; men pludseligt føler hun sig løftet fra Jorden, den blide Zephyr hæver hende med en sagte Luftning; hendes Klædebon flagrer, og langsom svæver han med hende ned fra den høie Klippe i den dybe Dal, og lægger hende sagte hen paa det blomsterklædte Tæppe.

		

	2.
Saasnart Psyche nogenlunde havde beroliget sit forvirrede Sind, udstrakte hun de trætte Lemmer paa det bløde, beduggede Græs, og, efter en vederqvægende Søvn, stod hun op igjen langt bedre tilmode end før.
Hun saae sig om og blev en Lund vaer, der var fuld af ranke, mægtige Træer, mellem hvilke en Kilde henslyngede det klareste Krystal. Nær ved Bækken stod et kongeligt Huus, ikke bygget af Menneskehænder, men med guddommelig Kunst. Saasnart man traad ind, mærkede man strax, at det var en Guds pragtfulde og yndige Lyststed. Det kunstigthvælvede Loft, der var indlagt med Citrontræ og Elfenbeen, hvilede paa gyldne Støtter. Væggene vare sirede med drevet Billedværk af Sølv; og vilde og tamme Dyr syndes levende at komme de Indtrædende imøde. Alt dette var forarbeidet med saamegen Kunst, at man tydeligt saae at kunet forunderligt Snille, ja, en Halvgud eller endog en Gud maatte have forfærdiget det. Gulvet var indlagt med dyrebare Stene, der vare saa mesterligt tilskaarne og saa kunstigt sammenføiede at de dannede de skjønneste Malerier. Samme uskatteerlige Rigdom hærskede i de øvrige Dele af denne vidtløftige Bygning. Murene, der vare bedækkede med Guldplader, straalede ved deres egen Glands, ja, Kamre, Buegange og Dørre skinnede saa klart, at der var Dag i Huset, endogsaa naar Solen nægtede sit Lys. Ogsaa Møblerne svarede til Bygningens øvrige Pragt, saa at man skulde troe at denne herlige Borg var indrettet for den store Jupiter til Omgang med de Dødelige.
Fortryllet af Stedets mangfoldige Yndigheder gaaer Psyche næmere, bliver dristigere og dristigere og vover sig omsider indenfor Døren. Nysgjerrighed lokker hende til at betragte alle disse smukke Ting nøiere; hun beseer de vidtløftige Forraadskamre, der baade vare kunstigt byggede og forfinede med de største Kostbarheder; thi intet Skjønt kunde tænkes, som manglede her; men hvad der især opvakde Psyches Forundring var at al denne umaadelige Skat ikke var bevogtet af nogen, ikke engang bevaret med Laas eller andet Lukke.
Medens Princessen med den inderligste Glæde betragter alt dette, hører hun en Stemme, uden at blive noget Legeme vaer: Hvi studser du, o Herskerinde! over disse Kostbarheder? de ere jo alle dine. Gak hellere ind i Sovekammeret og hviil dig, begiv dig siden til Badet, hvis dig saa synes. Jeg, hvis Stemme du hører, og endnu mange andre Tærner ere beredte til at opvarte dig. Læg dig nu og naar du har udhvilet de trætte Lemmer, skal et kongeligt Maaltid være beredt.
Psyche mærker nu at en eller anden Guddom tager hende under sin Varetægt; hun følger den usynliges Raad og vederqvæger sig først med Søvnen, siden med Badet; derpaa træder hun ind i det nærmeste Værelse, hvor et dækket Bord venter paa hende. Neppe har hun sat sig førend de udsøgteste Retter og de herligste Vine komme frem; ingen bærer dem, de synes at komme svævende igjennem Luften; heller ikke seer hun nogen af Tærnerne, hun hører kun enkelte Ord, og det lader som om hun har Stemmer til Opvartere.
Saasnart Maaltidet er endt, hører hun nogen træde ind og begynde at synge; en Anden, der heller ikke kan sees, slaaer den usynlige Cithar. Derpaa lader et Chor af fortryllende Stemmer sig høre, uden at hun er i Stand til at opdage hvor disse søde Toner komme fra:
Da alle disse Fornøielser vare forbi og Natten nærmede sig, gik Psyche til Hvile. Det var allerede sildigt, da hun blev vækket af en sagte Puslen; hun begyndte at grue; i den store Eensomhed var hun bange for hendes uskyldighed; vel vidste hun egentlig ikke hvad hun frygtede for, men desto større var ogsaa hendes Angst.
Det var hendes ubekiendte Gemal; han besteeg Brudesengen og forsvandt igjen førend Dagen brød frem. Neppe var han borte, førend de tjenstagtige Stemmer atter vare ved Haanden og ydede den unge Kone al den Hjælp, hun behøvede.
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